
šķīrējtiesai ir tiesības pieņemt lēmumu, ka viena no Līgumslēdzējām Pusēm segs lielāku izdevumu daļu, un šāds
lēmums ir saistošs abām Līgumslēdzējām Pusēm.

9. pants

Labvēlīgāku nosacījumu piemērošana

1. Gadījumā, ja viena Līgumslēdzēja Puse saskaņā ar tās likumdošanu vai saskaņā ar starptautiskām
līgumsaistībām, kas jau pastāv vai tiek nodibinātas vēlāk, paredz uz otras Līgumslēdzējas Puses ieguldītāju veiktajiem
ieguldījumiem attiecināt nosacījumus, kas ir labvēlīgāki par tiem, kurus paredz šis Līgums, tad piemērojami tie
nosacījumi, kas ir labvēlīgāki.

10. pants

Konsultācijas un informācijas apmaiņa

Katra Līgumslēdzēja Puse pēc otras Līgumslēdzējas Puses lūguma nekavējoties piekrīt konsultācijām attiecībā uz
šī Līguma interpretāciju vai piemērošanu. Pēc jebkuras Līgumslēdzējas Puses lūguma notiek informācijas apmaiņa
attiecībā uz otras Līgumslēdzējas Puses likumu, noteikumu, lēmumu, administratīvu procedūru vai politikas
piemērošanu ieguldījumiem, uz kuriem attiecas šis Līgums.

11. pants

Labojumi

No šī Līguma spēkā stāšanās brīža vai arī jebkad vēlāk, šī Līguma noteikumi var tikt laboti tādā veidā, par kādu
vienojušās abas Līgumslēdzējas Puses. Šādi labojumi stājas spēkā no brīža, kad Līgumslēdzējas Puses informējušas
viena otru, ka visas nepieciešamās konstitucionālās prasības, lai tie stātos spēkā, izpildītas.

12. pants

Līguma stāšanās spēkā, darbības ilgums un izbeigšanās

1. Šis Līgums stājas spēkā no dienas, kad Līgumslēdzējas Puses paziņojušas viena otrai, ka visas nepieciešamās
konstitucionālās prasības, lai šis Līgums stātos spēkā, ir izpildītas.

2. Šis Līgums paliks spēkā piecpadsmit (15) gadus. Tas būs spēkā vēl pēc tam divpadsmit mēnešus no tā brīža,
kad kāda no Līgumslēdzējām Pusēm rakstveidā informēs otru Līgumslēdzēju Pusi par savu nodomu lauzt šo līgumu.

3. Attiecībā uz ieguldījumiem, kas izdarīti pirms šī Līguma laušanas datuma, Līguma noteikumi, kas ietverti no 1.
līdz 11. pantam paliek spēkā uz piecpadsmit (15) gadu ilgu termiņu, ko skaita no šī datuma.

Parakstīts divos eksemplāros Viļņā, 1996.gada 7.februārī latviešu, lietuviešu un angļu valodā, un visi teksti ir
vienlīdz autentiski. Gadījumā, ja rodas domstarpības par šī teksta interpretāciju, par pamatu tiek ņemts teksts angļu
valodā.

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the
Government of the Republic of Lithuania for the Promotion and Protection of

Investments
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Tlie Governn1e.J1t af the Republic of LalYia and lhc Govern
ment af I.he Re(lublic of Lillmanla, b.ereiri.after referred to as chc 
C-Oritracting Parties, 

- dc:sirmg to slreni.1h<:n economic coaperat[cm on mutually 
~dva111l1geous conditions, 

w determined co establish favourabk conditions for investmem 
by investors of one C'.onttacling Pfilty in th~ tcr.:rilory of lhe-olher 
Contracting Party, . . 

- recogni-z,i_ng !.h~t the promotion and recipri:rc.:il protection of 
suclt i rivestmen!s \\' ill be conducive. lo tb.e &limLLlation of lhe 
individual b(iSfocs& inilfa1ive Qnd lhe flaw of prospelity iu both 
Contracting Pi!Ilics, 

have agreed as follows: 
Ani:clel 

Definitio11s 
For tile ptll'JlOOe-s af tlijs Ag_re.ement: 
L The lerm "irwe-wnem" shall mean every kind of asse.t 

inVc.!iled by a11 investor of one Contr11cting Party in the territory 
of 1hc other Conlracting Pariy, provided lhat Ille illYe-scment has 
been made in accordance with the laws 11ml rogLll11tions of Hte 
other Contracting Party, and shall include in partic1:ibr, though 
nat exdush•ely: 

a) movable ai,d immovable property as well :is any other 
properly rights:, ~uch as mortgage~. Hens and pledge,s, an-d similar 
rigtus; 

b) ~hares, bontls aml other kinds of in1.en:-SI in coinpa11ie.~; 
c) claims to mo11cy which has be1.:11 used to create an ocono

mic value or cl~im:s to any pcrfom,;;ni;;e h~viiig an economic 
value; 

d) copyrights, industrial properly rlghis (s:uclL ,1s patents, ltil.de. 
marks, imlus!ritll designs 9nd models, t.rnde names), know-how 
nod goodwill; 

e) an:r right 10 c.on.duc-l cconumk l(Clivities conferred by Slate 
authorities, including concessions to :;;c~n;h for, extract and e~
p!oil. natural resourc~s. 

A11y altera1ion of the form in which assets are inveslecl sha!l 
no t affect lhscir character us invcslmml. provid~d such an al1crl!l
tion is made in accordance with the host counlI)' 's la.ws. 

2. The term "irn·~·.w:i.r'' means: 
a) in respect of Latv i,a: 
(i) rulluraJ 1.msom hu~i:ng Ille na~ioru"!lity of !he Republic of 

L...11tvia. in ticcordance with its law£; 
(ii) legal persons, .including companies, corporntions. busi

ness associallons rind otheJ' o:rga:riizations, which have a mlllll 
office in the territory of the Repu.bl ic of Latvia and are. incorpo
rated ar constituted j11 ac-corda11ce with the law of lhe. Rei1ublic 
ofLatvi.l; 

b} in respect of lhc Republic of LilhUM(a; 
(i) natural persons who ~re nationals of the Republic of Lit

huania according to the laws of the Republic of Uthuani.a; 
(H) any entil)' constituted under the laws of the RepLLbli-c: of 

U!huani:i and registered in tb.-e terrimry of the Repub!ic of Lit
huania in conformity with lts laws and regul ations. 

3. The term Nretum:s" m~ns all amouiits 1>roduced by an 
inv-estmen~ and en particular. though not e)i.clusivcly, [rn::lmks 
profit~. capital gainB, in1erest. dMclends an<! ro)•a.ltks. 

Rel11:1rris from inve.'Slment <1nd from rc-inve;slmcnt shall enjoy 
the same protection and treatmem as invcs1mcnt. 

4. The tetm "tenitory" means; 
a) in r-e-.·pecL of lhe Republic or atvil\; 1hc territory of the 

Republic of La.h•ia, as well as lliifl'itime arc~s. including lhc sea 
bed and subsoil adjacelll to the. outer limiL of lhe l.errilorM ~ca of 
eitncr of the above terrirnrie~, m•er which the Rc-rublk of l~atvia 
exercises, in accordance. with intemat,011al l,l\~', so~erclgn rigl1ts 

for tlie pulllose of -exptomrion and exploitation of m1t1md re~o:ur
ces of suc-h areas: 

b) in rcspe~~ of the Rep LLblic of Llthu:ania: the territory of Inc 
Republic of Lithuania, including llle territorial sea and any mari
time or submarine M,ea wilhin which th-e Republic of Utbmmfa 
may exercise, in acc:orda1Jce with inl.ernational law, .right~ for tne 
pw-po.se of explorati.on, c::i:ploit.uion ~PC! presetvation of !he sea• 
heel, sub-soil and natural mmurccs, 

Article 2 
Promotion and admission or investments 

Each Contractiog Party slmll encourage in\'estors of lhe other 
Contracting P&rly lo ma!(.e inve..~unerHs in it~ territory and 5hall 
admit such iaveslmc:ntli in noc:urda,ice with its faw~ and regula• 
tloirn. 

Article 3 
l'rotedion and trt>atmeJ11t ,or in.vestmen.l:s-

1. EacJi Crnttracting Party shall at all times =uro fai r a.nd 
equilable 1re91ment of the investments made by investor£ of 11le 
olhc:r ContrnCling Party as well as their full security and protcc
tton in ils tmitory. 

Neitlier Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory 
measures impair 1he mlll]agcmclll, mainlenance, 1.1se, enjoyment 
or di.~pos:a! of investments rn~tk by irwestors of lhe other Con
tracting Pany. 

:;!,, Each C.ontracting rany, subject to its laws 11ml i11tematio
tu1I i111,R-em~nts, s!la!l accord lo th-e inveslm.e:nts made by iDves
tor~ of !he o!her C.01itrac!lng Party tr-ealmcnt no less fuvournbk 
1han I.lull ac.::c<m:led lo llie investments made by investors of 1my 
lhird Stale. 

3. Tht provis;ions nf lhls Article shall not be. construed so 
as to oblige one C.ontracting Party to exlend to the investor~ o[ 
lhe -other CO!llroc,Hn.g Party the benefit of any 1rea1mcn1, profc
ronc.e or privilege exlended to the inve.stors ofany 1h ird State by 
virtllc of: 

a) llrl)' e~isting or fuuue. customs union. common m:ir!cet, free 
trade 1m::a, ,cconomtc union or other· form.~ of regional economic 
co-operation: 

b) any advantages accorded by now existing or future agree
ments relatl11g to avoidance of double taxa1ion or any other ar
rangement relating to taxation, 

Artide4 
Expropriation and. cmnpcnsai!on 

l. Neither Contracting Party ~h.aU expropriate, n81ionali1.e or 
lake similar measures (herein after referred lo as "cxproprfatio,1") 
agaimt investment~ of inveslors of the olher Contracting P~rt.y in 
it~ territory, LLnless: · 

a) such expropdahon is in the public interest aml Iesal proce-
dure:- i~ appli.e,d; 

b) such expropriation is ~arr[e(l out wilhout discrlm inalion: 
c) prompt, adequate aoo effcclive comrc11sa1ion is given. 
2 .. TI1e compensation mentioned in point (c) of lhe paragrnph. 

( l} of IJlis A11icie shall be equivalent to die Jru1rkel value of lb.c 
exproprimled investments immediately before tl:\e expropriation 
ocC-'llfl'e{l or the .iml)endi□g expropriation became pu!Jlk know• 
ledge and shall be paid without undue delay. 11ie CQtn£)t!nsation 
shall include interest calculiUed on the UBOR basis from the 
date uf expropriation. The compensation shall be effeelively rea
lizable and freely transferable .. 

3, JnvcStol:1!, whose 11.l;SCLS arc-being exprOprialcd, 1111 ve ~ rlglll 
IO prompt review by the appropriate ju(liciaJ or adnti11istrati\1e 
authorities of tbe ~pwpriall ng Con1nicting Parly m dc!erm lne 
wbelli~r such c:>.propriati vn ,. ~od a11y c-0mpensatfon I here for c.on
forms ta llie pri nciple~ of this Atticle and the law. of lhe cx.prop
riatlng CocHtactirig Party. 
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4, Investors of one Contracting Party who suffer losses jn 
respect of their invesunents in the territory of lhc olhcr Cuntr~c
ting Party owjng to war, a slate of national emergency, insum:c
tio11, ri<it or o!ht.-r similar eveurs, sh0ll be acoorded by the other 
Con traoting Party, trcatmcnl 110 leo~ fovourabli:. thlla H1at accor
ded 1.0 investors of any [hird Slate. Any resulting C"-OJnpcnsucion 
shall be paid without undue delay and shall be freely trnnsfer.iblc. 

5, 1nveslors r,;fcrn,,<l lo ln Article IT paragraph 2, point (c), 
may not raise claims und~r JJ11.Tilgmi:ihs uf this A rticie if coi:npeo
sation has been paid pLLrsuant to a simi!~r provi ·ion in another 
hwe.stment Proteclion Agreeme11t. concluded by the Contracting 
Party in 1he leni!ory o.f w·hich 1J1e inve..~lment has been nrn.de. 

Al."l.icleS 
'Ihmsfer.i 

I. Each Col'lltacting Patty ~hall guarantee to investor.; of the 
other Conlracting P,1r~y fre~ transfer, withollt undu.e de.lay, in a 
f~ly convertible cum:ncy of p~ymenl.s in. c;'1pnecHon with a11 
investment, in particular: 

a) the caplta1 and addillo11al amoL1t1ts for th-e mainte.I1ance or 
ex tension of lhe investme-nt: 

b) gains, profits, inleresl, dividends and other c11rrenl income; 
c) the proceeds from lot:11 or partial liqu.[dati.on .of lhe invest• 

menL: 
d) f1.md:s in rcpaymcn t oflo~ns regularly 001iu-.ic1.eo and docu

menl.ed and di.-ectly rel ared lo the invcs1rnmt, 
e) compe~aticm prQv ,ded for i.n Article 4: 
f) the c"mings of n~tionats of one Co,ilracling Party who are 

nllowed to wock in conncclion wilh a.n ir1vt:,lmeni in the territorv 
ofth~ oiber. • 

2.. Transfers in a freety con vertillle currency shaU be cffrct-c-0 
without undue clelay in accordance ~•ith prncedl'Jres established 
by lhe Co.mmcl.lng Party in whose territory the investment 11.-as 
made. 

3 .. TIie Contracting Putie~ undena.ke to accord to the trarrsfors 
referre-d EO in p~ragrapbs I and 2 of this Artick lreatment as 
favour~ble as lh~.t accmded lo lrarufers io cormection with inves
tments made by investors of any third Sblte, 

Article 6 
Sub:rogation 

I. If one Contracting Party or it5 dc:.igruiced Agency r'the 
firsl Contracting Party") mak.es a paymcnl u ndcr 11.n imforniiily 
given iP respect of an inve!;tment in the territory of ihc olhcr 
Conlraciing Pany, ("che second Contracting Party") the second 
Co11lracli.ng Party shall recogniz.e: 

a) the assitJnment to the first Con1racting Party by l.riw or by 
lei;:al tra11sa~ion of all the rights and cla[ms of the p~rty i:adern
nified., and 

b) ~hid lhe fim Conln1eting P~rty is enlltled lo exercise such 
righi:s iLILd crrforcc such claims by v inue .of subrogation, to the 
same e.xtent as lhe party inckmnifico, 

2 .. The fi.rsl C:on1.r.u:1mg P,irty shall be errtitled in all drcum
~t~nce.G to the ~me lreatment in respect of: 

a) the rights und ch1ims acquired b>• ii by vir111e of lhe ;1.Gsign
mcnt, and 

b) any paymen(s received in pursuance of those righ1s and 
cl aims, as the party indernni fied wa~ enl.itle{l to receive by virtue 
of llus Agreement in respect of the investmem coooerncil and lts 
related returns. 

Article 7 
Disputes b~IW\!~I! Ql:IC Contracting 1'11rty 11nd an inve.stor 

of tlte other Co1r1:racling Pnrty 
L Notioc of a dispute concerning in.v~~lment betwe-en one of 

th~ Parties and all investor of the olhcr Party shall be given in 
writin:;. TMs .Ghall include a detailed statement by the investor lo 
the Contracti11g Pa:rty in wllooe territory lhe investment was ma
de. 11ie- Partles shall, if r>O:Ssible, e.mleavour to, seltle their diffe
rence.i; by mcaru; of a frieoo.ly t1grccmenl. 

2. If such dis;pute cannot be senl&d ru:nicnbly wi[hin six moriths 
from tl1e date af the writren notificat[on provided in p,arngraph l, 
the dl~pute, ~• the rc;:qu.egt of e.lther party and at the c:hoice of 
inve~tor, sha n \le ~ubmiUcd ta: 

- ilil ad lioc coun of aroilration, for arbitrai.ion it\ accotrlauce 
wiLh th~ Aibitration Rules illsu-ctl i:a l 976 by Ute UnHed Nalious 
Commission on lnternational Trade Law (UNCITRAL}; or lo 

- the Iolem.atioual CeMer fo the Settlement of lnveslmellt 
Disputes {ICStD) established under the 1.965 Convention on the 
Settlemeru o hwc~lnwn~ Disp·utes Be.t~•een States and Nau.onal:s 

of OUic,r Stales, for 11.Tbitration under ICSlD Rules of Procedurt: 
for Arbitration Proceedings if bolh of the C.ontractfag Parties 
have acceded to the Convention. 

3. Tile aroitral decisions shall be final alld binding 011 both 
parties to lh~ dispucc. Eacb Conlnlt ting Party shall exernle lhe.m 
in accord:rnoc wj1h its laws and in accordance wilh. lhe 1958 
United Nations Convention on the R.eoognilion and E:aforccmcnJ 
of Foreign Arbilral Awards (New York Com•ention), if lhe Co.n
tt~cliog P;irties itre membei:s of 1hat Convention. l1ie arbi trn.tion 
shall take pl3cc in a Slate-lh~l is II party to the New York Con
vention. 

Artide 8 
Di~p11w betWCl!U the C-0ntrncti11g Parties 

l. Any dbpulc between lh~ Con.rracling Parties ooncemlng the 
fo terprelation or appltcatlo11 or this Ape1ne11~ shall, as far a:s 
possible, be settled through the diplomatic. cminne!s. 

2- If !Ile-Cnntr!lctlng Panie~ 4,:a11nut re~ch 11n agreement within 
six monilis after 1he beglrlning or lhe dispule between lllemsel
Yes , the latter shrul. upon the rcquc,t of either Contracting Parly. 
be submilt-ed to ~n Aroitral Tribunal. 

3. Such an ~rNU'al Tribunal shall Ile cons1il11tcd for c.ach c~s~ 
in the fo llo,wing way. Within lwo rnunlhS from the date on whkh 
either Contracting Party recdve;s from [he other Contracting Parcy 
a .-equest for arbitration, each ConlTacting Party shall al)poinl 
one arbitrator. These two arbitrators sliall togelhet, wi1hin a fu rthe.r 
t\vO month period, selec-t a thinl Ilrbilr,itur who is a llational of a 
third S1,1te .. The !hiril ~rbilratm, ocrtce ~pprovcd by Im: two Con
Liacting Parties, sfmll serve as Chainnim of tm: A1bjtral Triburral, 

4. Lf lhe Arb itral Triblmal hll.S not been constituted within the 
periods specified in paragraph 3 of Lhi~ Artie.le, either C-0<rltrac
ti11g Party may, in tl1e absence of any other aweement, in\" lte the 
Pre ioent of the International court of Just:k.: to make any ue
ccss:rry appointments. II Oie. Presidclll is a nalim1~l of either 
ContracLifi$ Party, or Is otherwise prevented from dis-charging 
this function, the Vice-President shall be hwited to make 1he 
nece.'IJSll,:Y ~ppoinlment~ . If the Vlce-Pre~dent is a nation.al of 
-ci1h.er Conli:a.cling Part)' or if he (~he) 100 is pr,;venlod Frum 
discharging the said fm1cchoo, lhe u~emb~r of lhc Intematioual 
CoLLrt of Jllstice nexl in 5.ea.iorily who is not a national of eilhcr 
Comractcng Party shall be invited to make U1e necessary appoint
ments.. 

5. The Tribumil shall tlelennine i~ procedure subje()L to the 
provision.~ of thls Agreement arrd rnternationat law. 1"he Tribunal 
sh~ll re.a.ch it.~ decisions by a majority or votes. The decfsions of 
the TribunQI are fin,al and bimling upon each Co:ntracting Party. 

6. ~ch Conklictillg Party shall benr the coses of its owll 
member of the Arbitrnl Tribunal and of its rcpru;cnu11io11 l11 ille 
arbilratfcm i;troceedillgs; Ille costs of ttK: Chitimum and remaining 
co~t.G shall be borne iI, equal pans by tb.l Contracting Par~ic~, 
The Arllit.ral Tril,lllti.al may, however, decide Ehat a higher pro
porlim1 of co.sis sh<1ll be bome by one of tJic two Conlr.!Cting 
Pl!Itics und s~1ch a waro shall be bin-ding oo both Conlracti ng 
Parties. 

Al'"tkle 9 
More ra,•ouriible pro,•lsions 

U the domcslic law of C-itner Contrncling Pll.rly or obJig_ations 
under international law, existing al prc:.cnt or established hereaf
ter, euHtle inveslment.s by irrvcsto:rs of tl1e olher Conu-acting Party 
lo trl:atmeol more fav.011mbte ttian l.hal pro~ ided by lhi~ .l\gree• 
mcnt, rnch lre~lrnerrt ~hall prt:vail, 

Article 10 
Consu11atiioos and exchange of information 

Upon reque~t by either Contracting Party, llie other Contr~c
ting Party shall ~gree promptl :,r to ho1d c.ons uitaliotts on Ille 1 nLer
pr-eEation or application of this Ai,rrcement. Upon request by cil
h-er Conll'aCtill{l Party., information shaH be exchanged on lhc 
impact that tl1e Ia ws, regulation~. decisions, ad!mlnl~l:rative prnc. 
liocs or proccdU[l;S or policies of otber Conlrnci,lng P~rty may 
have on invesbllerrt~ coYered by this Agreement. 

Article 11 
Ame-nd:menls 

Ai the time of entry Jn.1.Q fort:e of this Agrec.m1e-nt or at ~ny 
time chcrcafter t.bc pro\•u;ions of lhfa Agrci::mcnt muy be 1mml.
ded in such m:mner as may be agreed between the Conrracting 
Pan ies. Such. amendinenl.S sh~l! enter into force when lhe Con-
1racting P~Ttics have notified i:11;ch olhcr lhat all ncce;ssary coasti
luttonal formalities for the emcy into for-ce have been completed. 
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Artlcle12 
Entry inlO rot~e', duration. and termination 

L This Agrtcrmml sttilll e!ll:er illto force on th~ date wnen the 
Contracting Part.ks tav~ notified each other lhat all necess.i.ry 
conslirutiooal foJIDalities far i:ls entry into force have bern wmplciecL 

2. This Agreement shall remain in fo rce for a period of fiflcen 
( 15) years. It shall oontinut: to be in force lh.e.rea.frer until lhc 
expiration of twelve monlhs from tbe date on whtch eillier Con
lracti:llg Party shal! have givrn wrHten notice of termination to 
I.he otiler. 

3. Wilh respect lo investmems made prim to the effccti ve 
date of terminalion of this Agreement, the provisions of Articles 
I ihrough I J shilll remain in force for a flil!rther period or fifteen 
( 15) years from :,ucb clal.e. 

Done in dupltcalo at Vjlnius on 7 f-ebruary 1996, in the Lat
vian., Lithuanian and Eng1ish l1mgu.ages, all texlS being equally 
authentic. 111 rnse of divergences, the English text shall prevail. 

For the Go\•ernment For lhe Government 
of I.he Republic of Luwia of die Republic of Litl:wamll 


